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摘要! 基于语料库的研究方法# 对 (套路) 的传统用法及其网络影响下的新用法进行分析# 发现

网络热词 (套路) 发生了语义和用法上的变化& 语义上增加消极的新词义% 用法上不仅可以做

名词# 还可以做动词$ 进一步对该词在目的语中的对应词进行分析发现# 网络热词 (套路) 的

翻译仍存在许多问题# 翻译过程中往往忽略了词语的搭配及其营造的语义氛围# 指出翻译除了语

义匹配外# 还要考虑其搭配行为和语义韵$

关键词! 语料库% 网络热词% (套路)% 语义韵
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## +套路, # 是网络高频词汇之一# 且其意义和

用法也相当丰富$ 关于该词的英译# 目前存在一定

的争议# 甚至出现大量误译情况$ 对 +套路, 一

词的英译研究不仅有助于探究汉语的发展现状# 也

可为网络热词的翻译提供一定借鉴$

网络热词通常是指公众在互联网这一特定环境

下# 由于网络交际的快捷性% 广域性以及非正式性

等特性而形成的独特的词汇($)

$ 网络热词的翻译

问题一直是众多学者关注的焦点($ (!)

$ 近两年关于

网络热词翻译策略的研究# 主要是从不同的角度运

用不同的翻译或语言学理论进行# 包括归化和异

化% 顺应论% 功能对等理论% 目的论% 生态翻译

学% 关联理论% 模因论等 !南洋($)

% 傅福英和章

梵(')

% 赵姗姗(,)

% 刘宇松(*)

" $ 此类研究虽为网

络热词的翻译提供了一定的参考# 但研究方法比较

单一$ 随着语料库语言学的不断发展# 一些学者开
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始运用语料库的方法进行分析# 如# 项东和禹杭借

助IIM% R8I语料库# 对网络热词 +任性, 的英

译进行了分析# 为网络热词的翻译提供了新的研究

方法(-)

# 但其研究对象有限# 而且只利用语料库

提供语料# 并没有运用语料库各类分析工具进行数

据的提取和分析$ 随着语料库和翻译学结合的不断

加深# 语料库不仅为翻译提供大量真实语料# 数据

的提取和分析也更加成熟(& ())

$ 因此# 本文借助

IIM% IOIA语料库以及人民网等提供的语料# 结

合A%.3"%3'7!7! 进行分析# 从搭配频率和分布以

及语义氛围即语义韵($" ($$)的角度探讨网络热词

+套路, 的英译# 既是对语料库应用于网络热词翻

译的补充# 也可为翻译实践活动提供一定的参考

价值$

一% 理论基础和研究方法

网络热词简洁幽默% 标新立异# 蕴含着大众对

特定社会现象的观点% 态度和评价$ 网络热词的翻

译不仅是简单的语义等值# 更注重情感态度的一

致$ 李晓红% 卫乃兴($%)认为仅依靠词典和研究者

的直觉来判定双语对等词可能无法反映语言使用的

客观情况# 提倡借助双语语料库中高频复现的对等

提高研究结果的信度# 即通过语料库对英汉词语的

语义韵进行研究从而判定英汉双语是否对等$ 语义

韵的概念首次由0*%3'&*$

($")提出# 由M"#=

($$)最先正

式使用$ 对于语义韵# 不同的学者有不同的定义$

M"#=

($$)指出语义韵是指前后一致的意义氛围# 并

且受搭配词浸染的某个词与该语义氛围相一致$

0.#>>-

($')认为语义韵是一种 +语义趋向, # 表现为

某些词语偏爱与另一些词语搭配$ 0*%3'&*$

($!)认为

语义韵是 +扩大的意义单位, # 是态度性的$

?&$.*%2."%

($,)则认为语义韵是 +超越单词范围的引申

义色彩的延伸, $ 虽然学者们对语义韵的定义有所

不同# 却均肯定了语义韵在评价% 情感表达等方面

的作用$ 而对于语义韵的分类# 0.#>>-

($')从功能的

角度将语义韵划分为 +积极 !F"-*.*+," , +中性

!%,#.$&'" , +消极 !%,2&.*+," , 三类# 但语料库语言

学家则多采用二分法# 即 +好C歹 !2""4C>&4" , +正

面C反面 !F"-*.*+,C%,2&.*+," , +褒C贬 !(&+"$&>',C#%;

(&+"$&>'," , 等# 取消 +中立 !%,#.$&'" , 一项的划

分 !87@",/

($*)

# 07@#%-."%

($-)

" $ 因此# 本研究将在

前人研究的基础上# 提取检索词的三词% 四词语块#

对检索词的搭配及语义韵进行分析# 从而考察网络热

词 +套路, 的英译是否满足语义和语用方面的等值$

对于语义韵的划分# 本研究将采用语料库语言学家的

二分法# 即分为积极 ! F"-*.*+," 语义韵和消极

!%,2&.*+," 语义韵$

本研究试图回答以下三个问题& $" 网络热词

+套路, 在语义和用法上较传统有何发展/ %" 目

前网络热词 +套路, 的英译有哪些/ 效果如何/

'" 网络热词 +套路, 一词的英译探究对网络热词

的翻译有何启示/

使用的研究工具主要有四种$ $" IIM语料库

!I,%.,$("$I1*%,-,M*%2#*-.*3-?U)" $ 该语料库由北

京语言大学汉语研究中心所建# 包含现代汉语和古代

汉语两种类型的语料库# 总容量为 !7-- 亿字# 包括

现代汉语 '"- '$- "*" 字# 古代汉语$- "%$ *!$字#总

字总数分别是 ) -$$ 和 %% ,&"$ 本文主要借助该语

料库检索 +套路, 一词的在现代汉语中的使用情

况$ %" 人民网$ 人民网以新闻为主的大型网上信

息交互平台# 涉及范围广# 时效性强# 是了解当代

最新网络用语的首选$ 本文主要通过该网站对含有

+套路, 二字的新闻标题进行检索# 探究 +套路, 一

词的网络新用法$ '" IOIA语料库 !I"$F#-"(

I"%.,<F"$&$/ A<,$*3&% :%2'*-1" $ 该语料库由美国

R$*21&% W"#%2 )%*+,$-*./ 的9&$E K&+*,-教授开发#

涵盖口语% 小说% 杂志% 报纸和学术期刊五大类语

料$ 截止 %"$, 年# 该语料库共包含 !7," 亿单词$

本文主要借助该语料库对 +套路, 一词在英语中的

对应词进行逐个检索和分析# 探索这些词语在本族

语者中的使用情况$ !" A%.3"%3'7!7!$ 该软件由日

本学者M&#$,%3,A%.1"%/ 开发# 具有词语检索% 生

成词表和主题词三大功能$ 本文主要利用该软件提

取检索词的三词% 四词语块# 并在此基础上对语块

所呈现的语义韵进行考察$

本研究的具体步骤包括三步$ 第一# 检索

+套路, 的常规语义和用法$ 在 IIM语料库中以

+套路, 为关键词对现代汉语部分进行检索# 得到

+套路, 所有相关索引行# 并进行人工排除# 然后

分析 +套路, 的传统语义和用法$ 第二# 检索

+套路, 一词的网络新用法$ 在人民网中输入关键

词 +套路, # 搜索包含该词的新闻标题# 同样进行

语义和用法分析# 探究该词的语义和用法较之传统

有何不同# 总结网络热词 +套路, 的特点$ 第三#

查找 +套路, 一词的对应翻译并分析各对应词的

搭配行为和语义韵$ 结合英汉词典以及网络翻译工

具列出 +套路, 的对应翻译# 并一一代入 IOIA

$'
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语料库进行检索$ 然后# 每个对应词随机导出 ,""

条检索结果到A%.3"%3'7!7! 进行搭配频率和分布

的检索# 并生成各词的三词和四词语块以便分析语

义韵$ 最后# 统计分析与讨论$

二% 研究结果和讨论

?? "一# %套路& 的传统语义和用法

+套路, 一词最早运用于武术竞技领域# 因

此# +套路, 一词的使用很大程度上与武术相关$

本文以 +套路, 为关键词# 在 IIM语料库进行检

索# 共得到索引行 -&$ 条# 去掉一些干扰行 !如

+一套路数," # 得到准确索引行 --! 条$ 其用法分

类如下&

??CF武术招式组合

例 C#$)!) 年后# 在吸收几种拳法风格的基础

上形成了现代长拳的套路# 它的特点是窜蹦跳跃#

节奏鲜明# 力点明确# 出手迅疾$ !IIMC当代C应

用文C自然科学C中国儿童百科全书"

例 D#他认为中国传统武术的套路练习是按照

既定的步骤% 假想的敌人进行攻防的# 这样的练习

在真正的搏击对抗中是没有多大作用的$ !IIMC

当代C史传C张小蛇C李小龙的功夫人生"

??DF做事方式! 方法

例 E#哭法甚为讲究& 一要声泪俱下# 有声无

泪和有泪无声都不行' 二要哭腔优美# 抑扬顿挫#

高低有致# 哭成套路' 三要讲究哭辞# 情真词切#

入情入理# 发自肺腑# 感人至深$ !IIMC当代C报

刊C读者C读者 !合订本""

例 N#这种教育套路# 一次过程得一两天# 宝

贵的时间让模式化的程序占去不少$ !IIMC当

代C报刊C人民日报C%""" 年人民日报"

??EF固定路数

例 O# 0张1 剧坚决摈弃了那种以张骞深入荒

蛮巧遇美貌公主一见钟情的英雄美人式的旧套路#

立足张骞通西域% 传播友谊和文明% 沟通东西方经

济贸易交往这一基本历史事实$ !IIMC当代C报刊

C人民日报C$))! 年人民日报C第一季度"

例 P#还说那四对梁祝# 一改千古传诵的文戏

套路# 文弱书生与闺中碧玉都成了飒爽英姿的剑客

侠女# 书院成了武馆# 长亭成了战场# 端的是

+前不见古人# 后不见来者, 了$ !IIMC当代C报

刊C人民日报C$)), 年人民日报C- 月份"

此外# 对名词 +套路, 的形容词搭配进行分

析# 得到相关结果如下表 $$

表 C?%套路&前后常现的形容词搭配

:3<FC?K'%)L*,.W0.$/5 3>X./1'8./+&&+/31'+$(+//0,,'$%

<.*+,.3$>3*1.,%:3+&0&

形容词!前" 名词 形容词!后"

传统!的"%陈旧!的"%陋俗的 %阶级
压迫的%改革的%旧%新%基本%旧的%

老%熟悉的%封建迷信的 %固定!的"%

综合%独特的%经典%惯熟的%惯用%野%

有效的

套路

多样% 明 确%

快速刚猛%娴
熟%多变% 单
调%非常固定

##对以上搭配进行分析发现# +套路, 在作 +武

术招式组合, 意义讲时# 其前后语境均无明显感

情色彩词语出现# 常见搭配有 +固定% 综合% 新%

旧, 等$ 这里 +旧, 并不包含任何消极含义# 只

表示时间的长短# 因此 +套路, 作该意义讲时#

其呈现的语义韵是积极的$ 在作其他意义时# 很多

情况下则是与 +老, +旧的, +陈旧 !的" , +迷信

的, +野, +陋俗的, 等词语搭配# 暗示 +套路,

+老% 旧% 刻板, 的一面$ 根据观察结果进一步检

索发现# 在表达 +老% 旧% 刻板, 的含义时# +套

路, 与 +老, 字搭配的频率最高# 共 '& 次$ 其次

是 + !陈" 旧 !的" , # 共 $! 次$ 需要注意的是#

+套路, 与 +传统 !的" , 搭配频率一共有 !, 次#

但其中表达 +刻板, 含义的只有 & 次$ 与 +固定

!的" , 搭配 ) 次# 表达消极含义 , 次 !见表 %" $

总体来说# +套路, 虽与部分词语搭配时呈现消极

语义韵# 但仍属少数# 其在表达以上释义时还是以

积极语义为主$

表 D?%套路&消极搭配

:3<FD?9+&&+/31'+(4'1)4)'/)%:3+&0&

.G-,.((.($.%31'8.7.3$'$%(

搭配 老 !陈"旧!的"传统!的" 固定 封建迷信 陋俗 野

频率 '& $! & , % $ $

?? "二# 网络热词 %套路& 的语义和用法变化

为探讨 +套路, 在网络影响下的新用法# 本

文以人民网为检索对象# 以 +套路, 二字为检索

词# 对含有该词的新闻标题进行检索% 分析发现#

+套路, 的语义和用法发生了如下变化$

%'
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??CF语义拓展

+套路, 在网络用语中增加新的语义& 表精心

策划的欺瞒% 诱骗模式$ 网络热词 +套路, 一般

多指某人做事喜欢欺瞒# 并且方法极具经验# 从而

形成了一类行为模式# 即所谓的 +套路, $

例 Q#央视曝光 ,A景区里的 +套路,* 国庆

去九华山的要注意了$ !人民网# %"$* ") '""

例 R#旺旺被举报# 广告当少些套路多些真诚$

!人民网# %"$* ") %*"

这里的 +套路, 均指熟练地使用某种方法#

使顾客一步一步按照原有设计# 做出消费行为# 具

有明显的消极色彩# 简洁生动地传达了相应的语义

和语用效果$

??DF名词动用

在网络用语中# +套路, 的用法也发生变化#

不仅可以是名词# 也可以是动词$ +套路, 用作动

词时# 语义受到极大的限制# 指实施一套双方都明

白的动作或计划$ 值得注意的是# 当 +套路, 为

动词时# 主要出现在两种结构中# 一是 +被 BB,

结构# 表现当事人的无可奈何$

例 S#旅游景点十大套路美食看你有没有被套

路$ !人民网# %"$* "& %!"

例 CT# 0中国新歌声1 周杰伦被套路# 学员

唱其新歌 0爱情废柴1 反选那英$

!人民网# %"$* "- '$"

二是 +套路 .宾语, 结构# 表示对某人实施

某种 +套路, # 如&

例 CC#你别套路我$ !人民网# %"$* "- %$"

例 CD#这个充满套路的世界就连爸妈都套路

我* * * !人民网# %"$* "* $!"

?? "三# %套路& 的英译分析

综合 0新时代汉英大辞典1% 0汉英大辞典1

及网络翻译平台如有道% 百度在线翻译等发现# 网

络热词 +套路, 做名词用时常见英译主要有以下

几种& +-,.F&..,$%# -.$&.,2/# $"#.*%,# .$*3E# <"4,', $

另外还有一些词语也可以表达类似含义# 如& +.&3E#

.$&F# -,.#F# &$.*(*3,, $ 综合 0新牛津英汉双解大词

典 !第二版" 1 和IOIA语料库# 同时借助A%.3"%3

比较这些词语语义和用法的不同# 主要发现有三个方

面$

!$" 当 +套路, 一词表达做事方式% 策略意义

时# 可译为 +-.$&.,2/# .&3E, $ 如比尔4克林顿力挺

希拉里时说道& +0" .1,-,3"%4 .*<,G.$*,4 &4*((,$,%.

.&3E7G-&*4 G$,&''/ =&%./"# ." <&$$/ <,# >#./"#

-1"#'4%3.4" *.7, 这里 +.$*,4 &4*((,$,%..&3E, 指换一

种不同的方式% 策略# 被译作 +换了一个套路, $

+-.$&.,2/# .&3E, 虽语义相近# 但在用法上存在不同$

通过A%.3"%3检索发现# 与 +-.$&.,2/, 搭配的形容词

的形符数 !5"E,%" 为 %*)# 类符数 !5/F," 为 $'!#

类符C形符比 !55N" 为 ,"C百词' 而与 +.&3E, 搭配

的形容词的形符数为$%%# 类符数为!*# 类符C形符比

为 '&C百词 !见表 '" $ 对比发现# +-.$&.,2/, 所搭配

形容词的形符远大于 +.&3E, 所搭配形容词# 前者约

是后者的 %7%倍# 所以 +-.$&.,2/, 与形容词搭配出现

的频率一定程度上高于 +.&3E, ' +-.$&.,2/, 所搭配形

容词的类符数也远大于 +.&3E, # 约是后者的 %7)倍#

表明 +-.$&.,2/, 所搭配的形容词范围也远大于

+.&3E, $ 两者的类符C形符比再次表明 +-.$&.,2/, 所

搭配的形容词种类更丰富# 分布更广$ 此外# 提取

+-.$&.,2/, 和 +.&3E, 的三词% 四词语块发现#

+-.$&.,2/, 一词更倾向于与表示具体内容 !+'*-.,%*%2#

<"$F1"'"2*3&' &=&$,%,--# <&%&2,<,%.# 3"2%*.*+,#

$,&4*%2, 等" 和意义% 效果 !+*%-.$#3.*"%&'# ,((,3;

.*+,# E,/# #-,(#', 等" 的词语搭配$ 而与 +.&3E,

搭配的词语则常暗含一种与过去对比的含义# 如

4*((,$,%.# %,=# &%".1,$# 31&%2,4# "FF"-*.,等# 但整

体均呈现积极语义$

!%" 当 +套路, 一词表达 +习惯% 常规, 的

含义时# 可使用 +$"#.*%,# <"4,'C<"4,# -,.F&.;

.,$%, 等英文词$ 如 +P1/ 3&%3.1,=$*.,'"+,F",.$/#

-,3#'&$F",.$/# *%-.,&4 "(.1*-<#31 <"$,4*-3*F'*%,4#

<#31 <"$,4*((*3#'.<"4,"(-&3$,4 &%4 F$"F1,.*3

F",.$// .1&.1,-,,<-&'$,&4/ ." 1&+,=,44,4 1*<-,'(

."/ , 中 +<"4,, 被译为 +套路, $ 以上词语的用法

也存在极大不同# +$"#.*%,, 更突出 +不变, # 相比

之下# 更常与和频率相关的形容词搭配 !如 +4&*'/#

%"$<&'# #-#&'# $,2#'&$# %,=# "'4# ,+,$/4&/#

=,,E'/, 等" $ +<"4,'C<"4,, 搭配的形容词主要与

内容有关 !如 +&$&.<"4,'# .1,"F.*<*H&.*"% <"4,'#

.1,.&3E <"4,', 等" $ +-,.F&..,$%, 的搭配则非常有

限# 主要有 +("''"=C1&+,&-,.F&..,$% , + %" -,.

F&..,$%, $ +$"#.*%,# <"4,'# <"4,, 三词所搭配形容

词的类符C形符比 !55N" 分别为 ,$C百词% *&C百词%

''
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-'C百词 !见表 '" $根据 +形符数越高# 与形容词共

现频率越高' 类符数越高# 搭配形容词范围越广, 的

原则可得出& 三词中与形容词共现频率最高的是

+<"4,, # 最低是 +$"#.*%,, # 搭配形容词分布最广

的是 +<"4,, # 范围最小的是 +$"#.*%,, $ +<"4,',

一词始终处于中间地位$ 虽在与形容词的搭配上存在

差异# 但三词均以呈现积极语义韵为主$

!'" +.$*3E# .$&F# -,.#F# &$.*(*3,, 对应 +套

路, 的 +欺骗% 诱骗% 陷阱, 的释义$ 如 +W"#

.1*%E G3<."" -.#F*4 ." $,&'*H,*.3-&-,.#F, 一句中#

+-,.#F, 可译作 +套路, $ 进一步对比以上四个词

的用法发现# +.$*3E, 较少与表示内容的词连用#

而 +.$&F, 的此类用法则较多# 如可与 + >"">/#

="'(# 4,&.1# >,&$# -F,,4# *%3"<,# 3&<,$&, 等搭

配$ 而 +-,.#F, 和 +&$.*(*3,, 的用法基于两者之

间# 既与品质性形容词搭配# 也较多与表内容的形

容词搭配$ 以上四个词与形容词搭配的类符C形符

比 !55N" 分别为 ,'C百词# -,C百词# *'C百词#

-!C百词 !见表 '" $由此可见# +.$*3E, 虽与形容

词共现的频率较高# 有 $$' 次# 但其类符C形符比

却最低# 只有 ,'# 表明其所搭配的形容词种类较

为有限$ 而 +.$&F, 虽与形容词共现频率最低# 只

有 ,* 词# 但其类符C形符比却是四个词中最高的#

高达 -,# 表明其所搭配形容词分布极广$ 且经过

对其三词% 四词语块的分析发现# 以上四个词均以

呈现消极语义韵为主$

表 E?所搭配形容词形符'类符分布

:3<FE?Y'(1,'<01'+$+*1+V.$(3$>15-.(+*/+&&+/31.>3>X./1'8.(

项#目 0.$&.,2/ 5&3E N"#.*%, 9"4,' 9"4, 5$*3E 5$&F 0,.#F A$.*(*3,

所搭配形容词形符数 %*) $%% ,) -, $'- $$' ,* $,% $$"

所搭配形容词类符数 $'! !* '" ," $"" *" !% ), &$

所搭配形容词类符C形符比
!C百词"

," '& ,$ *& -' ,' -, *' -!

##以上均是 +套路, 为名词的情况$ 当 +套路,

一词活用为动词时# 其翻译相比名词更加灵活# 但

主要还是使用上述词语的相关搭配# 如在 +套

路.宾语, 的结构中# +你别套路我, 可译为

+K"%3./"# F'&/ &%/ .$*3E-"% <,, # +你所做的一

切就是为了套路我, 译为 +A''/"# 4*4 =&-&.$&F

D#-.." '#$,<,, $ 而 +被套路, 则可根据语境考虑

使用对应的被动语态# 如 +我被套路了, 可译为

+5$*3E-=&-F'&/,4 "% <,, $

三% 网络热词 +套路, 的英译问题

经以上分析发现# 网络热词 +套路, 的英译

大量存在翻译前后所呈现语义韵不等值等一些

问题$

例 CE#+少一点套路# 多一点真诚,

+M,--$"#.*%,# <"$,-*%3,$*./7,

!沪江网# %"$* ", ","

该例句中# +套路, 与 +真诚, 相对# 具有明

显的消极色彩# 而根据对 +$"#.*%,, 一词的三词%

四词语块分析# +$"#.*%,, 的搭配更多呈现非消极

的语义韵# 表示一种常规做法# 如&

例 CN # G% .1,F*3.#$,# 1,4,F*3.,4 1*-4&*'/

$"#.*%,"(31&..*%2 "%'*%,=*.1 1*-2*$'($*,%47!IOIA"

例 CO#51$"#21"#..1,-.#4/# G+&$*,4 </ $"#.*%,

=*.1 .1,>$".1,$-." >,..,$3&F.#$,&<"$,3"<F',.,&%4

%#&%3,4 F*3.#$,"(.1,*$'*+,4 ,QF,$*,%3,-7!IOIA"

例 $' 中将含有明显贬义的 +套路, 译为

+$"#.*%,, 很明显没有达到语义韵等值# 不忠实于

原文$ 类似的翻译还有 +0"<,<"$,-*%3,$,&%4 &

'*..',',--$"#.*%,, # +-1"=<"$,-*%3,$,&%4 F'&/ ',--

$"#.*%,, $

因此在对网络热词进行翻译时# 特别是对由已

有词发生词义变化得到的网络新词进行翻译时# 要

注意以下两个方面$

!$" 语义韵等值$ 网络热词包含大众对特定

社会现象的观点% 态度和评价# 因此在翻译时也要

特别注意语义韵与原文的等值# 不能仅依靠词典和

研究者的直觉$ 对于网络热词 +套路, # 要传达消

极色彩# 可通过搭配或使用自身带有消极色彩的词

实现# 如 +.$*3E, # 那么 +少一点套路# 多一点真

诚, 可以译为 +01"= <"$,-*%3,$*./# F'&/ ',--

.$*3E-C-,.#F-, $ +套路玩得深# 谁把谁当真, 可译

为 +W"# &$,-" 2""4 &.F'&/*%2 .$*3E-' ',.3-F'&/

!'
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."2,.1,$, $ +我走过最远的路# 就是你的套路, 译

为 +51,'"%2,-.$"&4 G3+,.&E,%# *-.1,.$*3E/ =&/

/"# -,.<,#F, $ 但是当 +套路, 不含消极含义

时# 如 + 2撩妹3到底用英语怎么说# 可以有以下

几种 2套路3, # +戴珠宝也是有套路的# 你不得不

学, 等等# 这里套用网络热词 +套路, 但却没有

任何消极含义# 因此可考虑翻译为极少呈现消极语

义韵的 +<,.1"4# -.$&.,2/, 等$

!%" 根据常用搭配选取合适翻译$ 当 +套路,

一词不与其他形容词搭配而是单独使用时# 只需要

根据其表达的意思直接选取相应词汇即可' 但是当

+套路, 一词搭配形容词出现# 则需根据对应词的

常规搭配进行选择$ 通过对各项对应词的搭配检索

发现# 每一对应词的搭配频率和分布都有所不同#

而通过对其相关搭配的分析# 可以对其表义和使用

范围进一步确认# 使译文更加精确$ 如 +能省钱的

套路# 都是 2好套路3, # 这里 +套路, 主要指方式

方法# 而表达方式方法的词可以是 +-.$&.,2/# .&3E,

等$ 根据检索结果#+-.$&.,2/# .&3E, 都可以与表示良

好效果的形容词搭配使用# 译为 +2""4C,((,3.*+,

-.$&.,2*,-, 或者 +2""4C,((,3.*+,.&3E-, $ 但在有些情

况下# 有些词语的搭配将直接决定译文的选择# 如在

+ 0大陆小岛1 登陆上海# 打破谍战剧的常规套路,

中套路表达一种 +习惯% 常规, # 可以选用

+$"#.*%,# <"4,# <"4,'# $"#.,, 等# 而根据其搭配可

首先考虑 +$"#.*%,, # 因为根据检索结果# +$"#.*%,,

与表示 +常规, 意义的形容词如 +%"$<&'# #-#&'#

$,2#'&$, 搭配的频率远大于与其他形容词搭配的频

率# 分别居于第二% 三% 四的位置# 明显具有与表

+常规, 意义的形容词搭配的趋向# 其他三词则无该

特点$

四% 结论

本文通过 IIM% IOIA语料库以及人民网提

供的语料# 借助语料库分析软件 A%.3"%3'7!7! 分

析了网络热词 +套路, 的语义和用法变化及其在

目的语中的对应词# 发现网络热词 +套路, 语义

上增加了消极的含义# 多用来暗示诱骗% 欺瞒等'

用法上不仅可作名词# 亦可作动词$ 而对该网络热

词的翻译则多忽略了该词在网络上所呈现的语义

韵$ 指出网络热词的翻译不仅要注意词语的搭配问

题还要传达与原文相一致的语义韵# 提出在网络热

词的翻译过程中# 可借助大型本族语者语料库# 检

索各对应词的搭配及其所呈现出的语义韵# 从而选

择与原文表达效果最接近的对应词$ 基于语料库的

网络热词研究# 不仅为网络热词的英译提供新的视

角# 也是语料库应用于翻译实践的一次有益尝试$
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